
ДЕРЖАВНИЙ КОНТРАКТ 
на поставку (закупівлю) товарів для потреб безпеки і оборони 

№ UA-2026-04-23-015408-a-b1

_________________, Україна «14» травня 2026 року

Замовник: Військова частина А4990, код згідно з ЄДРПОУ  26639685, надалі іменується –
Замовник,  як  служба  державного  замовника  щодо  закупівель  товарів,  робіт  і  послуг
оборонного призначення, відповідно до постанови Кабінету Міністрів України від 16.05.2023
№ 494 «Деякі питання здійснення оборонних закупівель службою державного замовника», в
особі  Бородій  Дмитро  Петрович,  який(-а)  діє  на  підставі  Положення  про
військове(корабельне) господарство України, з однієї сторони, та 

Постачальник: ТОВАРИСТВО  З  ОБМЕЖЕНОЮ  ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ  "КАЛЬХЕОН",
код згідно з ЄДРПОУ/РНОКПП 40265219, надалі іменується – Виконавець, в особі Болілий
Вадим Миколайович, який(-а) діє на підставі Статуту, з другої сторони, 

які далі за текстом при спільному згадуванні разом іменуються «Сторони», а кожен окремо –
«Сторона»,  керуючись  законодавством  України  та  з  метою  забезпечення  відсічі  й
стримування  збройної  агресії  російської  федерації  проти  України,  усунення  загрози
небезпеки  державній  незалежності  України,  її  територіальній  цілісності,  обмеження
конституційних прав і свобод людини (громадян України) уклали цей державний контракт на
поставку (закупівлю) безпілотних систем (далі – Контракт) про таке. 

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ

1.1.  Виконавець зобов’язується поставити Замовнику з  дотриманням вимог законодавства
України, умов і вимог цього Контракту товари для потреб безпеки і оборони (далі – Товар),
найменування, кількість, вартість (ціна) та строки поставки яких зазначені у цьому Контракті
та в Специфікації Товарів (Додаток 1 до Контракту) (далі – Специфікація), для подальшого
використання Збройними Силами України, а Замовник зобов’язується прийняти та оплатити
Товар в строки та на умовах, визначених цим Контрактом. Комплектність Товару наведено в
Додатку 2 до Контракту.

1.2 Підставою для укладання цього Контракту є закупівля з ID:  UA-2026-04-23-015408-a в
електронній системі закупівель. 

1.3. Сторони визнають та підтверджують, що укладання ними цього Контракту здійснюється
у період дії правового режиму воєнного стану, введеного відповідно до Указу Президента
України  від  24.02.2022  №  64  “Про  введення  воєнного  стану  в  Україні”,  затвердженого
Законом  України  від  24.02.2022  №  2102-ІХ  (із  змінами),  та  станом  на  дату  укладання
Контракту  продовженого  відповідними  Указами  Президента  України,  затвердженими
Законами України,  відповідно до постанови Кабінету Міністрів України від 11.11.2022 №
1275  «Деякі  питання  здійснення  оборонних  закупівель  на  період  дії  правового  режиму
воєнного стану» (зі змінами) та постанови Кабінету Міністрів України від 12 жовтня 2022 р.
№ 1178 «Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і
послуг для замовників, передбачених Законом України “Про публічні закупівлі”, на період дії
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правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або
скасування» (із змінами).

1.4.  Якість,  комплектність Товару мають відповідати умовам цього Контракту та вимогам
нормативної  (технічної)  документації  підприємства-виробника,  і  повинні  забезпечувати
експлуатацію такого Товару в повному обсязі відповідно до призначення.

Товар  повинен  мати  паспорт  (формуляр),  що  засвідчує  якість  Товару  з  обов’язковим
зазначенням дати виготовлення, Сертифікат якості (відповідності) Товару (партії Товару) з
обов’язковим зазначенням дати виготовлення Товару та Сертифікат (декларація) походження
Товару.

Виконавець  гарантує  та  зобов’язується  поставити  Товар,  гарантійний  строк/термін
придатності якого становить не менше строку, встановленого у відповідності до нормативної
(технічної)  документації  на  Товар,  якщо  інше  не  зазначено  в  цьому  Контракті  чи
Специфікації.

1.5.  Виконавець гарантує,  що Товар,  який є  предметом цього Контракту,  на  момент його
передачі  Замовнику  та  підписання  Сторонами  Акту  приймання-передачі  Товару  за
Контрактом згідно з  пунктами 3.4.  –  3.5.  цього  Контракту,  є  новим (таким,  що не  був  в
експлуатації) та належить йому на праві власності, не перебуває під забороною відчуження,
арештом,  не  є  предметом застави  та  іншим засобом забезпечення  виконання  зобов’язань
перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою
(включаючи  сплату  обов’язкових  платежів,  зборів,  податків,  мита  тощо),  а  також  не  є
предметом  будь-якого  іншого  обтяження  чи  обмеження,  передбаченого  законодавством
України.

У випадку порушення Виконавцем гарантії,  наведеної в абзаці 1 цього пункту Контракту,
Виконавець  несе  відповідальність  перед  третіми  особами,  які  заявили  претензії,  позови,
щодо  прав  на  такий  Товар,  і  зобов’язаний  відшкодувати  Замовнику  всі  документально
підтверджені витрати, викликані порушенням прав третіх осіб.

2. ВАРТІСТЬ ТОВАРІВ, ПОРЯДОК ТА УМОВИ ПРОВЕДЕННЯ РОЗРАХУНКІВ

2.1.  Вартість  (ціна)  Товару  за  цим  Контрактом  на  момент  його  підписання  зафіксована
Сторонами в Специфікації на підставі пропозиції,  сформованої Виконавцем відповідно до
вимог законодавства.

2.2.  Виконавець  підтверджує,  що  під  час  розрахунку  вартості  (ціни)  Товару  за  цим
Контрактом враховані всі податки та збори, інші витрати Виконавця, пов’язані з виконанням
цього Контракту, а також прибуток Виконавця.

2.3.  Виконавець  несе  відповідальність  за  формування  пропозиції  на  постачання  Товару,
повноту та достовірність зазначених даних, у тому числі в частині розрахунку вартості (ціни)
Товару.

Замовник не несе відповідальності за формування пропозиції на постачання Товару за цим
Контрактом, повноту та достовірність зазначених у ній даних.

2.4. Загальна вартість (ціна) Товару за цим Контрактом становить 379 500,00 гривень (триста
сімдесят  дев'ять  тисяч  п'ятсот  гривень),  згідно  Специфікації  Товарів  (Додаток  1  до
Контракту).
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Сторони  визнають  та  підтверджують,  що  згідно  з  підпунктом  5  пункту  32  підрозділу  2
розділу  XX  «Перехідні  положення»  Податкового  кодексу  України  операції  з  постачання
Товару за цим Контрактом звільняються від оподаткування податком на додану вартість.

2.5. Обсяг фінансування та бюджетні зобов’язання за цим Контрактом за загальним фондом у
2026 році становить 379 500,00 гривень (триста сімдесят дев'ять тисяч п'ятсот гривень). 

2.6. Сторони визнають та підтверджують, що вартість (ціна) Товару за цим Контрактом після
його  укладання  не  переглядається,  окрім  випадків,  прямо  передбачених  законодавством
України та цим Контрактом.

Істотні умови цього Контракту не можуть змінюватися після його підписання до виконання
зобов’язань  Сторонами  в  повному  обсязі,  крім  випадків,  визначених  пунктом  19
Особливостей  здійснення  публічних  закупівель  товарів,  робіт  і  послуг  для  замовників,
передбачених Законом України «Про публічні  закупівлі»,  на період дії  правового режиму
воєнного  стану  в  Україні  та  протягом  90  днів  з  дня  його  припинення  або  скасування,
затверджених  постановою Кабінету  Міністрів  України  від  12  жовтня  2022  р.  № 1178  (із
змінами),  а  також у  випадках,  передбачених  частиною шостою статті  41  Закону  України
«Про публічні закупівлі».

2.7.  Вартість  (ціна)  Контракту  не  може  бути  збільшена  щодо  зобов’язань  у  частині
прострочення строків постачання Товару з вини Виконавця. 

2.8.  Сторони  дійшли  спільної  згоди,  що  оплата  за  поставлений  Виконавцем  Товар
здійснюється  Замовником  виключно  з  дати  виникнення  бюджетних  зобов’язань  у  разі
наявності та в межах відповідних бюджетних асигнувань та фактичного надходження коштів
Державного бюджету на рахунок Замовника.

Сторони  визнають  та  підтверджують,  що  відповідальність  за  формування  пропозиції  на
постачання товару, несе Виконавець.

2.9. Оплата Замовником поставленого Товару здійснюється шляхом перерахування грошових
коштів  на  розрахунковий  рахунок  Виконавця  по  факту  поставки  Товару  впродовж  15
(п’ятнадцяти)  робочих  днів  шляхом  подання  платіжної  інструкції  до  ДКСУ,  а  у  разі
відсутності відповідного бюджетного фінансування – протягом 5 (п’яти) робочих днів з дати
його надходження.

Оплата  здійснюється  на  підставі  належним  чином  оформленого  Виконавцем  рахунку  на
оплату  (із  обов’язковим  зазначенням  посади  підписантів  та  розшифрування  їх  підписів,
шляхом зазначення прізвища та ініціалів),  до якого додається підписаний Сторонами Акт
приймання-передачі Товару за Контрактом, (за умови наявності (надходження) бюджетних
асигнувань (коштів) на рахунку Замовника).

2.10.  Усі  платіжні  документи  за  Контрактом  оформлюються  з  дотриманням  вимог
законодавства.  Виконавець  надсилає  Замовнику  рахунок  на  оплату  протягом  10  (десяти)
календарних днів з дня поставки Товару(партії Товару).

До рахунку на оплату додаються:

підписаний Сторонами Акт приймання-передачі Товарів для потреб безпеки та оборони;•

Сертифікат  якості  (відповідності)  Товару  (партії  Товару)  з  обов’язковим зазначенням
дати виготовлення Товару;

•

Сертифікат  походження  Товару  (партії  Товару)  з  обов’язковим  зазначенням  дати
виготовлення Товару.

•
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2.11. У разі не передачі Виконавцем Замовникові товаросупровідних документів, відповідно
до  умов  цього  Контракту  або  якщо  зазначені  документи  не  відповідають  вимогам,
передбаченим чинним законодавством України, або містять помилки, Замовник має право
затримати  оплату  Товару  (без  нарахування  та  сплати  будь-яких  штрафних  санкцій)  до
моменту, коли зазначені документи будуть передані Замовникові, помилки будуть виправлені
або  документи  будуть  приведені  у  відповідність  до  чинного  законодавства  України  та
передані Замовникові.

2.11.1.  Замовник  має  право  на  відстрочку  платежу  без  застосування  до  нього  будь-яких
штрафних санкцій, у разі затримки та/або відсутності фінансування, до отримання такого
фінансування.

У разі затримки фінансування для оплати Товару, Замовник протягом 2 (двох) робочих днів з
моменту, коли це стало відомо, повідомляє Виконавця про таку затримку. Після отримання
відповідного  фінансування  Замовник  проводить  оплату  за  партію  поставленого  Товару
протягом 10 (десяти) робочих днів.

3. ПОРЯДОК ТА УМОВИ ПОСТАВКИ І ПРИЙМАННЯ ТОВАРІВ

3.1. Якість та комплектність Товару мають відповідати технічній документації виробника та
комплектності Товару, зазначеній у Додатку 2, і повинні забезпечувати використання такого
Товару в повному обсязі відповідно до призначення. Комплектність Товару зазначаються у
Додатку 2.

3.2. Виконавець при укладанні Контракту має заповнити та надати Замовнику Заяву (Додаток
5  до  Контракту)  та  протягом  5  робочих  днів  після  укладання  Контракту  внести  в  ІКС
Замовника  інформацію щодо  оперативного  планування  поставок  на  весь  період  та  обсяг
виконання Контракту.

ІКС Замовника – це сукупність інформаційних та електронних комунікаційних систем, які у
процесі  обробки інформації  функціонують  як  єдине  ціле  з  метою автоматизації  процесів
постачання товарів та послуг, що закуповуються за рахунок коштів державного бюджету та/
або  інших  джерел  фінансування,  не  заборонених  законодавством,  стандартизації  методів
отримання достовірної та повної інформації про постачання товарів та послуг для потреб сил
безпеки та сил оборони, підвищення якості інформації та швидкості її отримання і обробки з
використанням сучасних методів.

Виконавець не менше ніж за 7 (сім) робочих днів до дати фактичного відвантаження Товару
зобов’язаний актуалізувати в ІКС Замовника інформацію про оперативні обсяги постачання
шляхом їх коригування та надати представнику Отримувача засобами ІКС Замовника або в
інший  погоджений  Сторонами  спосіб  інформацію про  готовність  до  відвантаження,  дата
відвантаження, найменування та кількість Товару.

У  разі  незаповнення  та/або  неналежного  заповнення  Виконавцем  інформації  щодо
оперативного планування постачання в ІКС Замовника та/або змін до нього, Замовник має
право  застосувати  до  Виконавця  обмежувальні  заходи,  визначені  пунктом  7.7.  цього
Контракту.

3.3. Товар поставляється Виконавцем відповідно до умов DDP (Україна, місце знаходження
Отримувача)  згідно  з  міжнародними  правилами  тлумачення  комерційних  термінів
“Інкотермс” у редакції 2020 року.
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Точне місце поставки Товару повідомляється представником Отримувача Виконавцю в ІКС
Замовника та/або в інший спосіб визначений Сторонами не менше ніж за 3 (три) робочих дні
до планової дати поставки Товару.

Дострокова поставка Товару Виконавцем допускається за умови погодження Замовником та
відсутності заперечень зі сторони Отримувача. У разі наявності заперечень щодо дострокової
поставки від Отримувача, приймання Товару може бути призупинене до дати, визначеною
Отримувачем, але у будь-якому разі поставка здійснюється не пізніше строку, визначеного в
Специфікації (Додаток №1 до цього Контракту).

Отримувачем Товару є військове формування, утворене відповідно до законодавства України,
далі – Отримувач, якому передано Товар відповідно до Акту приймання-передачі Товарів для
потреб  безпеки  та  оборони  за  Контрактом.  Отримувач  Товару  визначається  державним
замовником.

Сторони погодили, що Товар може поставлятися партіями (частинами партій). Розмір кожної
партії (частини партії) Виконавець погоджує завчасно із Отримувачем через ІКС Замовника
та/або в інший спосіб визначений Сторонами до початку відвантаження.

Виконавець зобов’язаний надати Отримувачу засобами ІКС Замовника видаткову накладну,
за  формою,  визначеною у Додатку № 4 до цього Контракту (далі  -  видаткова  накладна),
транспортну  інформацію  для  оформлення  перепустки  (а  саме:  інформацію  про
автомобільного  перевізника,  водія,  представників  Виконавця,  автомобіль  та  причіп/
напівпричіп за наявності) та відомості про Товар, за формою, визначеною у Додатку № 6 до
цього Контракту (далі - відомості про Товар), не пізніше фактичної дати постачання Товару.

Після здійснення перевірки Товару та у разі відсутності зауважень Отримувача до Товару
Виконавець та Отримувач підписують в ІКС Замовника видаткову накладну, Акт приймання-
передачі  товарів  за  формою, визначеною у Додатку № 3 до цього Контракту (далі  -  Акт
приймання-передачі  Товару).  У  випадку  відмінностей  між  інформацією,  зазначеною  у
видатковій  накладній,  відомостях  про  Товар  та/або  Акті  приймання-передачі  Товару,  і
фактично прийнятою Отримувачем кількістю Товару, або розбіжністю у інших параметрах
поставки, Виконавець зобов’язаний протягом 1 (одного) робочого дня після дня поставки
внести зміни до видаткової накладної та/або відомостей про Товар та/або Акта приймання-
передачі  Товару  в  ІКС Замовника  з  накладенням підпису.  Якщо замовлення  на  поставку
Товару передається Виконавцю поза ІКС Замовника, то такі коригування відбуваються поза
ІКС Замовника і Виконавець зобов’язаний замінити видаткову накладну та/або відомості про
Товар та/або Акт приймання-передачі Товару такому Отримувачу протягом 2 (двох) робочих
днів.

Підписання документів в ІКС Замовника, у паперовому вигляді, а також передача Товару від
Виконавця  до  Отримувача  здійснюється  на  підставі  належним  чином  оформлених
довіреностей,  виданих  уповноваженим  представникам  Сторін  на  підписання  відповідних
первинних документів.

Допускається підписання видаткових накладних, відомостей про Товар та Актів приймання-
передачі Товару у паперовому вигляді за погодженням із Замовником. Видаткові накладні, які
включені в Акт приймання-передачі Товару у паперовому вигляді,  надаються Виконавцем
Отримувачу засобами ІКС Замовника із обов'язковим зазначенням додаткової інформації про
складання Акта приймання-передачі Товару у паперовому вигляді (номер і дата складання),
суми видаткової накладної.
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3.4.  Датою  виконання  Виконавцем  зобов’язань  щодо  поставки  Товару  є  дата  закінчення
приймання-передачі  Товару,  яка  зазначається  Отримувачем у  видатковій  накладній  в  ІКС
Замовника.

Підписані Отримувачем видаткова накладна та Акт приймання-передачі Товару підтверджує
одержання Отримувачем Товару відповідної кількості, що відповідає вимогам Контракту.

У випадку підписання первинних документів у паперовому вигляді Акт приймання-передачі
Товару,  видаткова  накладна  та  відомості  про  Товар  складаються  Виконавцем  в  5  (п’яти)
примірниках.  Виконавець  зобов’язаний  не  пізніше  наступного  робочого  дня  з  дати
підписання  між  Виконавцем  та  Отримувачем  передати  4  (чотири)  примірники  Акта
приймання-передачі  Товару,  1  (один) примірник додатків  до нього та  1  (один) примірник
відомостей про Товар Замовнику.

Замовник протягом 2 (двох) робочих днів з дня надходження підписаного з боку Виконавця
та  отримувача  Акта  приймання-передачі  Товару  до  Замовника,  у  разі  відсутності
розбіжностей за результатами їх звірки з первинними документами, підписує та протягом 2
(двох)  робочих  днів  із  дати  підписання  повертає  належні  екземпляри  Акта  приймання-
передачі Товару Виконавцю (1 (один) екземпляр) та отримувачу (2 (два) екземпляри).

Акти  приймання-передачі  Товару,  підписані  в  системі  зовнішнього  документообігу  за
технологією  EDI  та/або  через  ІКС  Замовника  не  повертаються  Виконавцю  та  не
підписуються фізичним підписом Замовника.

3.5. Право власності, ризики втрат від випадкового знищення та пошкодження, контроль над
Товаром  переходять  від  Виконавця  безпосередньо  до  отримувача  в  день  підписання
Виконавцем та уповноваженим представником отримувача видаткової накладної (Додаток 4
до цього Контракту), яка виписується Виконавцем безпосередньо на отримувача.

Видаткова накладна, Акт приймання-передачі Товарів для потреб безпеки та оборони та/або
інший  документ,  який  підтверджує  факт  передачі  Товару  Виконавцем,  в  обов’язковому
порядку має містити код УКТЗЕД для кожного найменування Товару.

3.6. Передача Товару від Виконавця до отримувача здійснюється на підставі належним чином
оформлених  довіреностей,  виданих  уповноваженим  представникам  Сторін  на  підписання
відповідного Акта приймання-передачі Товарів для потреб безпеки та оборони.

Разом  з  Товаром  Виконавець  зобов’язується  передати  отримувачу  наступні  документи/
належним чином завірені копії документів:

3.7. Поставка Товару здійснюється в упаковці (пакуванні), яка повинна відповідати вимогам
зазначеним  у  документах,  згідно  яких  виготовлено  Товар,  та/або  в  цьому  Контракті  чи
Специфікації. Упаковка у будь якому випадку повинна бути придатна для транспортування
Товару,  і  такою,  що  відповідає  встановленим  стандартам  та/або  технічним  умовам  і

копію  цього  Контракту  (надається  під  час  відвантаження  першої  партії  Товару)  та
додаткових угод до нього (надаються під час відвантаження наступних партій Товару,
крім тих, що були надані під час відвантаження попередніх партій);

•

видаткова накладна (5 (п’ять) примірників);•

сертифікат якості (відповідності) Товару;•

сертифікат походження Товару;•

гарантійний сертифікат (талон);•

паспорт (формуляр) на Товар.•
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забезпечує,  за  умови  належного  поводження  з  вантажем,  схоронність  Товару  під  час
транспортування, розвантаження та збереження.

3.8. Маркування Товару повинно відповідати вимогам, зазначеним у документах, згідно яких
виготовлено Товар та/або в цьому Контракті. При маркуванні Товару в будь-якому випадку
повинно бути зазначено, зокрема, назва Товару, кількість, виробник, дата виготовлення та
інша інформація, що обов’язково зазначається для даного виду Товару.

3.9.  Порушення  умов  щодо  характеристик  (технічних  характеристик)  Товару,  вимог  до
матеріалів  (сировини)  виробництва  Товару,  упаковки  (пакування),  маркування,
транспортування,  зберігання  зазначеним  у  документах,  згідно  яких  виготовлено  Товар,  є
порушенням Виконавця щодо якості Товару та підставою для відмови в прийманні Товару
Замовником (Вантажоодержувачем) та застосуванням штрафних санкцій.

4. СТРОК ПОСТАВКИ ТОВАРУ

4.1. Виконавець зобов’язаний поставити Товар згідно з умовами цього Контракту не пізніше
строку, визначеному в Специфікації (Додаток 1).

4.2. В обґрунтованих випадках Сторони мають право коригувати строк поставки і приймання
Товару не  пізніше ніж за  5  (п’ять)  календарних днів  до закінчення строку дії  Контракту
шляхом внесення змін до цього Контракту на підставі письмового звернення Виконавця, яке
Виконавець повинен надати не пізніше ніж за 10 (десять) календарних днів до дати поставки
Товару,  зазначеної  в  Специфікації,  з  обґрунтуванням  та  наданням  документального
підтвердження настання такого випадку відповідно вимог розділу 13 цього Контракту.

5. ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ

5.1.  Виконавець  гарантує  відповідність  Товару  нормативній  (технічній)  документації  на
виготовлення (виробництво) Товару, здійснює його гарантійне обслуговування і ремонт.

5.2.  Виконавець  гарантує  якість  поставленого  Товару  та  можливість  його  експлуатації  і
користування  за  призначенням  протягом  гарантійного  строку,  вказаного  у  технічній
(експлуатаційній)  документації,  який  починає  свій  відлік  з  дати  приймання  Товару
Отримувачем відповідно до умов цього Контракту.

Якщо гарантійний строк не зазначено у відповідній документації, він становить не менше як
12 (дванадцять) календарних місяців з дати приймання Товару Отримувачем відповідно до
умов цього Контракту.

5.3. Виконавець бере на себе зобов’язання протягом гарантійного строку власними силами та
за  власний  рахунок  (на  території  України)  усунути  виявлені  дефекти  у  погоджений
сторонами строк – 30 (тридцять) календарних днів від дати складання рекламаційного акту
або отримання Виконавцем письмового повідомлення про виклик представника Виконавця
для  аналізу  виявленого  дефекту,  невідповідності  товару  якості  або  комплектності  (якщо
Виконавцем  прийнято  узгоджене  з  Замовником  рішення  щодо  усунення  недоліків  без
відрядження  свого  представника  для  складання  та  підписання  рекламаційного  акту),  а
стосовно  імпортних  складових  частин  товару  –  90  (дев’яносто)  календарних  днів  (без
урахування часу транспортування на вивезення з України та ввезення в Україну складових
частин) у разі, коли дефекти не є наслідком порушення правил експлуатації або зберігання
товару.
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Усунення дефектів Товару на місці експлуатації Товару можливе в безпечному від бойових
дій  районі,  або  за  умови  переміщення  Товару  у  такий  безпечний  район,  що  має  бути
забезпечено Замовником за рахунок Виконавця.

5.4. При виконанні гарантійного ремонту гарантійний строк збільшується на час перебування
такого Товару в ремонті. Зазначений час обчислюється від дня передачі Замовнику Товару
після ремонту.

При заміні поставленого Товару його гарантійний строк обчислюється заново від дня заміни.

5.5.  Замовник  зобов’язаний  відправити  Виконавцю  рекламацію  щодо  якості  поставлених
товарів,  у  формі  рекламаційного  акта  з  додаванням  документів,  які  підтверджують
рекламацію протягом 30 (тридцяти) календарних днів з дня виявлення дефекту.

У рекламації  мають бути зазначені  кількість і  найменування дефектного Товару або його
комплектуючих, характер дефектів, номер Контракту, загальний стан дефектного Товару.

Представники Виконавця та/або виробника Товару мають право перевірити обґрунтованість
рекламації на місці.

У  разі  потреби,  розбіжності  між  Сторонами  про  наявність  і/або  причини  дефектів
розглядаються  комісією,  створеною  з  представників  Замовника  та  Виконавця.  Результат
розгляду оформлюється Актом, що підписується представниками Сторін.

Виконавець зобов’язаний розглянути рекламацію за якістю Товару і відповісти Замовнику з
цього приводу без зволікання, але не пізніше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів, починаючи
з моменту одержання рекламації.

6. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

6.1. Замовник має право:

1)  коригувати  обсяг  номенклатури  товару,  зазначеного  в  Специфікації,  а  також
зменшувати  обсяг  та  загальну  вартість  (ціну)  Контракту  у  випадках  передбачених
чинним законодавством та залежно від реального фінансування видатків. У такому разі
Сторони вносять відповідні зміни до цього Контракту;

2) повернути рахунок Виконавцеві без здійснення оплати в разі:

3)  вимагати  передання  оплаченого  Товару  або  повернення  суми попередньої  оплати,
якщо  Виконавець,  який  одержав  суму  попередньої  оплати,  не  передав  Товар  у
встановлений строк;

4) зменшити (шляхом укладання додаткової угоди до цього Контракту) обсяг бюджетних
зобов’язань до суми фактично сплачених коштів за Контрактом у поточному році або
анулювати їх, якщо розрахунки у поточному році не здійснювались, якщо порушення
Виконавцем визначених у  Специфікації  термінів  постачання товару триватиме до  15
грудня поточного бюджетного року. Зменшення бюджетних зобов’язань не є підставою
для припинення (розірвання) Контракту або невиконання Сторонами своїх зобов’язань в

здавання  без  погодження  з  ним  Товару  в  обсязі  та  строки,  що  не  зазначені  в
Специфікації;

•

відсутності  або  неналежного  оформлення  (підписів  тощо)  документів  з  вини
Виконавця та/або постачальника або виробника Товару;

•
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подальшому, протягом наступного бюджетного року, в тому числі в частині взяття та
реєстрації встановленим порядком бюджетних зобов’язань;

5) в односторонньому порядку зменшити обсяг бюджетних зобов’язань або анулювати
їх  через  5  (п’ять)  календарних  днів  після  письмового  застереження,  надісланого
Замовником Виконавцю;

6) в односторонньому порядку зменшити обсяг бюджетних зобов’язань або анулювати
їх у разі істотного порушення умов Контракту Виконавцем, що створює реальну загрозу
безперебійному  забезпеченню  потреб  Збройних  Сил  України  в  умовах  стримування
збройної агресії російської федерації проти України, зокрема, але не виключно – у разі
порушення Виконавцем строків поставки Товару більше ніж на 31 календарний день;

7)  в  односторонньому  порядку  розірвати  або  змінювати  Контракт  у  разі  істотного
порушення Контракту Виконавцем з підстав, визначених у пункті 12.2 Контракту;

8) інші права, визначені законодавством.

6.2. Замовник зобов’язаний:

1)  прийняти  поставлений  Товар  в  цілому  або  окремі  партії  у  разі  їх  відповідності
вимогам, установленим цим Контрактом;

2) здійснити оплату поставленого Товару відповідно до умов Контракту;

3) виконувати інші зобов’язання, визначені законодавством.

6.3. Виконавець має право:

1) на дострокову поставку Товару за письмовим погодженням Замовника;

2) інші права, визначені законодавством.

6.4. Виконавець зобов’язаний:

1) організувати поставку Товару та його передачу Замовнику в порядку, визначеному
цим Контрактом, зокрема через особисту присутність представника Виконавця під час
передачі Товару Замовнику;

2) зазначати у транспортних документах умовне найменування Товару та Отримувача
відповідно до письмової вказівки Замовника;

3) протягом гарантійного строку Товару власними силами і за власний рахунок усунути
його  несправності  (дефекти)  та/або  здійснити  гарантійну  заміну  у  погоджений  із
Замовником строк, якщо такі несправності (дефекти) не є наслідком порушення правил
експлуатації та зберігання Товару;

4) у разі переходу Виконавця на спрощену систему оподаткування відповідно до Закону
України “Про внесення змін до Податкового кодексу України та  інших законодавчих
актів  України  щодо  дії  норм на  період  дії  воєнного  стану”  та  Закону  України  “Про
внесення змін до Податкового кодексу України та  інших законодавчих актів  України
щодо вдосконалення законодавства на період дії воєнного стану” у одноденний строк
повідомити Замовника про такий перехід та його дату;

5)  з  метою  уникнення  розбіжностей  у  відображені  дебіторської  та  кредиторської
заборгованості  за  даними  бухгалтерського  обліку  сторін  Державного  контракту,
Виконавець надає  Акт звіряння розрахунків  Замовнику станом на  кінець кварталу,  в
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якому закінчується строк дії Державного контракту та на кінець відповідного звітного
року;

6) виконувати інші зобов’язання, визначені законодавством.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за цим Контрактом
Сторони несуть відповідальність відповідно до чинного законодавства та цього Контракту.

7.2. Види порушень та санкції за них:

1) У разі порушення строків поставки Товару з Виконавця стягується пеня у розмірі 0,1
відсотка  вартості  Товару,  з  якого допущено прострочення виконання за  кожний день
прострочення,  а  за  прострочення понад тридцять днів додатково стягується штраф у
розмірі семи відсотків вказаної вартості.

2)  За  порушення  умов  зобов’язання  щодо  якості  (комплектності)  Товару  стягується
штраф у розмірі двадцяти відсотків вартості неякісних (некомплектних) Товарів.

3)  У разі  порушення Виконавцем строків  усунення  несправностей  (дефектів)  або  не
здійснення  гарантійної  заміни  відповідно  до  вимог  п.  5.3  Контракту  з  Виконавця
стягується пеня у розмірі 0,1 відсотка від вартості (ціни) Товару, що вийшли з ладу за
кожний день прострочення.

4) У разі відмови від поставки Товару (частини Товару) Виконавець зобов’язаний, крім
сплати інших компенсаційних платежів, сплатити на користь Замовника штраф у розмірі
7 (семи) відсотків від вартості (ціни) непоставленого (недопоставленого) Товару.

5)  Сторони  домовились,  що  погоджений  розмір  збитків,  а  також  неустойки,  який
підлягає  відшкодуванню  Замовником  за  несвоєчасність  грошових  розрахунків,  крім
випадків передбачених пунктом 13.4,  13.5 Контракту,  не може бути більшим за суму
заборгованості, скоригованої на офіційний індекс інфляції за відповідний період (за час
прострочення). Відповідно до частини 2 статті 625 Цивільного кодексу України Сторони
встановили інший розмір процентів для Замовника – 0 (нуль) процентів.

7.3. Стягнення штрафних санкцій та відшкодування завданої шкоди Замовником на користь
Виконавця не застосовується у разі:

7.4. Відповідно до положень статті 259 Цивільного Кодексу України, Сторони дійшли згоди,
щодо вимог про стягнення неустойки (штрафу,  пені)  застосовується позовна давність в  3
(три) роки.

якщо прострочення викликано невиконанням або неналежним виконанням Виконавцем
своїх зобов’язань, передбачених цим Контрактом або чинним законодавством;

•

внесення  змін  до  розпису  державного  бюджету  України  (скорочення  видатків)  за
загальним чи спеціальним фондом за відповідною бюджетною програмою;

•

безспірного списання коштів державного бюджету України у порядку,  встановленому
Кабінетом Міністрів України, щодо видатків бюджету – в межах відповідних бюджетних
призначень та наданих бюджетних асигнувань;

•

тимчасового  зупинення  операцій  з  бюджетними  коштами  у  межах  поточного
бюджетного періоду;

•

відсутності коштів на казначейському рахунку на здійснення закупівлі Товару;•

не проведення платежів органами Державної казначейської служби України.•
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7.5.  Застосування  штрафних  санкцій,  їх  сплата  та  відшкодування  збитків  не  звільняють
Сторони від виконання ними зобов’язань за цим Контрактом в натурі, крім випадків, прямо
передбачених законодавством та цим Контрактом.

7.6.  Сторони звільняються від  відповідальності  за  невиконання або неналежне виконання
своїх  зобов’язань  за  цим  Контрактом,  якщо  це  невиконання  або  неналежне  виконання
сталося внаслідок дії обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин).

7.7.  За  невиконання,  відмову  від  виконання  чи  неналежне  виконання  Виконавцем
зобов’язань,  передбачених  цим  Контрактом,  Замовником  можуть  застосовуватися  такі
обмежувальні заходи:

7.7.1.  За  невиконання,  відмову  від  виконання  чи  неналежне  виконання  Виконавцем
зобов’язань,  передбачених  цим  Контрактом,  Замовником  можуть  застосовуватися  такі
обмежувальні заходи:

Про застосування обмежувальних заходів Замовник повідомляє Виконавця листом в порядку,
визначеному розділом 12 Контракту.

Виконавець  має  право  оскаржити  застосування  Замовником  оперативно-господарської
санкції до суду в порядку, встановленому законом.

Виконавець  протягом  5  (п’яти)  робочих  днів  з  дати  відправлення  копії  протокольного
рішення  про  застосування  обмежувального  заходу  має  право  оскаржити  до  Замовника
застосування Замовником обмежувального заходу.

Застосування Замовником обмежувального заходу вступає в дію через 5 (п’ять) робочих днів
з  дня  направлення  повідомлення  про  його  застосування  Виконавцю  за  умови,  що  за
результатами його оскарження не прийнято рішення про його скасування.

7.8.  Сторони  прийшли  до  взаємної  згоди,  що  Замовником  Виконавцю  не  сплачуються
штрафні санкції (штраф, пеня), не відшкодовуються збитки, а також витрати на професійну
правничу допомогу (у випадку вирішення спорів у судовому порядку).

7.9. Сторони прийшли до взаємної згоди, що Виконавець не вимагатиме сплати суми боргу з
урахуванням встановленого індексу інфляції.

7.10.  У  разі  односторонньої  відмови  Замовника  від  Контракту  у  зв’язку  з  порушенням
Виконавцем  умов  розділів  3-6  цього  Контракту  та/або  недотриманням  Виконавцем  умов
антикорупційних та санкційних застережень, передбачених у Розділі 10 цього Контракту, з

зупинення  виконання  Замовником  своїх  обов'язків  за  Контрактом  (зокрема,  щодо
проведення оплати за Контрактом) до моменту, поки Виконавець не виконає в повному
обсязі свої зобов’язання за Контрактом (в порядку ч. 3 ст. 538 ЦК України);

•

одностороння відмова від цього Контракту у повному обсязі або частково (розірвання
Контракту) з відшкодуванням збитків, понесених Замовником;

•

відмова від здійснення попередньої оплати на майбутнє без надання з боку Виконавця
забезпечення  виконання  зобов'язань  у  вигляді  банківської  гарантії  повернення
авансового платежу, виданої обслуговуючим банком Виконавця;

•

відмова від встановлення на майбутнє будь-яких господарських відносин із Виконавцем
(далі – обмежувальний захід);

•

здійснення  розрахунків  за  майбутніми  державними  контрактами  виключно  із
застосуванням  документарних  акредитивів  чи  з  використанням  рахунків  умовного
зберігання.

•
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Виконавця  стягується  штраф  у  розмірі  20  %  від  вартості  Товару,  який  залишився
непоставлений за Контрактом.

7.11. Виконавець здійснює реєстрацію в Єдиному реєстрі податкових накладних Податкові
накладні,  за  даним Державним контрактом,  на  Отримувача,  оскільки,  право  власності  та
контроль над товаром, ризики втрат до Замовника не переходять, відповідно до умов пункту
3.5, відповідно не відбувається постачання товару в розумінні підпункту 14.1.191 пункту 14.1
статті  14  розділу  І  Податкового  кодексу  України,  що  є  вирішальним аргументом під  час
визначення дати виникнення податкових зобов'язань з ПДВ, відповідно до вимог статті 187
Податкового кодексу України.

7.12.  У разі,  якщо неправомірна виписка податкової  накладної  на Замовника призвела до
застосування  відносно  Замовника  штрафних санкцій,  передбачених  Податковим кодексом
України,  за  невчасну  реєстрацію  податкової  накладної,  Виконавець  зобов’язаний
відшкодувати  витрати  Замовника  на  сплату  таких  штрафних  санкцій  впродовж  7  (семи)
робочих  днів  з  дня  отримання  вимоги  від  Замовника  з  додаванням  підтверджуючих
документів.

8. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ (РОЗБІЖНОСТЕЙ)

8.1.  Сторони  зобов’язуються  докладати  усіх  розумних  заходів  та  зусиль  для  мирового
врегулювання будь-якого спору, протиріччя або претензії, що виникає в результаті виконання,
порушення, розірвання Контракту або визнання його недійсним.

8.2. Сторони дійшли до згоди, що при вирішенні спорів, суперечностей або розбіжностей
Сторони обов’язково застосовують заходи досудового врегулювання.

8.3. Якщо відповідний спір не можливо вирішити шляхом переговорів, консультацій, обміну
листами, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю
такого спору відповідно до чинного законодавства України.

9. ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ КОНФІДЕНЦІЙНОСТІ

9.1. Будь-яка інформація про діяльність однієї із Сторін цього Контракту, яка стане відомою
іншій  Стороні  цього  Контракту  у  зв’язку  з  підписанням  та/або  виконанням  та/або
припиненням  цього  Контракту  є  конфіденційною  інформацією  (далі  –  Конфіденційна
інформація).

Цим Сторони до Конфіденційної інформації по даному Контракту відносять, зокрема, адреса
складу Отримувача, персональні дані фізичних осіб, які можуть бути передані у зв’язку з
виконанням  Сторонами  даного  Контракту.  Сторони  гарантують,  що  прийом-передача
персональних  даних,  інші  можливі  дії  з  такими  даними  у  зв’язку  з  виконанням  даного
Контракту будуть здійснюватися Сторонами при повному дотримання ними законодавства
України  про  захист  персональних  даних,  у  тому  числі  Закону  України  «Про  захист
персональних даних».

9.2. Конфіденційна інформація не може бути передана жодною із Сторін цього Контракту для
ознайомлення та/або використання третіми особами без попередньої письмової згоди на те
іншої Сторони.
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9.3. Не є порушенням підпунктів 9.1, 9.2 цього Контракту надання будь-якою із Сторін цього
Контракту конфіденційної інформації у нижченаведених випадках:

При цьому, будь-яка зі Сторін при наданні конфіденційної інформації в органи державної
влади  України  про  іншу  Сторону,  повинна  не  пізніше  наступного  робочого  дня  за  днем
надання  (відправлення,  виїмки)  конфіденційної  інформації,  направити  іншій  Стороні
повідомлення,  яке  містить  наступну  інформацію:  а)  перелік  наданої  конфіденційної
інформації; б) підстава надання конфіденційної інформації (запит на надання інформації, акт
перевірки, протокол про виїмку і т.ін.).

9.4.  Кожна  із  Сторін  зобов’язується  при  наданні  конфіденційної  інформації  у  випадках,
дозволених цим Контрактом, повідомляти, що інформація, яка надається, є конфіденційною і
не може бути розголошена третім особам.

9.5.  Виконавець  не  заперечує  проти  отримання  Замовником  інформації,  необхідної  для
реалізації  прав,  пов’язаних  із  виконанням  договірних  зобов’язань  та  визначення
спроможності Виконавця виконувати зобов’язання за цим Контрактом. Для цього Замовнику
забезпечується  вільний  доступ  та  можливість  законного  отримання  з  різних  джерел
інформації,  яка  стосується  діяльності  та  стану  справ  Виконавця.  Також  Виконавець
зобов’язаний  своєчасно  надавати  документи,  необхідні  для  перевірки  його  надійності,
фінансового  стану,  профілю  та  інших  юридичних  аспектів  діяльності.  Замовник
зобов’язується  не  розголошувати  отриману  у  такий  спосіб  інформацію  без  попередньої
письмової згоди на те Виконавця.

9.6.  Сторони  дійшли  згоди  віднести  до  Конфіденційної  інформації,  інформацію,  яка
міститься в наказі Міністерства оборони України від 17.10.2023 № 605 «Про затвердження
Переліку  відомостей  Міністерства  оборони  України,  які  містять  службову  інформацію
(ПСІ-2023)» (режим доступу:  https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v0605322-23)  (далі  –  наказ
Міноборони  від  17.10.2023  №  605),  яка  стане  відомою  Сторонам  в  межах  виконання
Контракту до моменту повного виконання Контракту, за винятком відомостей, що повинні
розміщуватись в електронній системі закупівель.

афілійованим особам (особам, до сфери управління яких належать Сторони, особам, з
якими Сторона перебуває під спільним контролем, або які контролюють Сторону, що
одержує інформацію, або особам, які контролюються такою Стороною, при цьому під
«контролем» для цілей цього пункту розуміється володіння або контроль,  прямо або
опосередковано,  стосовно  більш  ніж  50%  акцій  (часток)  з  правом  голосу);  третім
особам,  що  залучені  Замовником;  третім  особам,  що  залучені  Виконавцем  для
термінального  обслуговування,  зберігання  Товару  на  складах  митниць,  митного
оформлення,  лабораторних  випробувань;  аудиторам,  суб’єктам  оціночної  діяльності,
рейтинговим агентствам, незалежним юридичним радникам, інвестиційним, фінансовим
та іншим консультантам під їх зустрічне зобов’язання щодо не розкриття відповідної
інформації, у разі, якщо відповідна експертиза (оцінка) інформації, що містить ознаки
конфіденційності,  є  необхідною  для  здійснення  Стороною  фінансових  чи  інших
операцій в ході її звичайної діяльності;

•

на  вимогу  осіб  та/або  органів,  які  мають  право  вимагати  розкриття  конфіденційної
інформації  відповідно  до  чинного  законодавства  України.  Розкриття  конфіденційної
інформації  має  бути  здійснено  виключно  в  межах  належним  чином  оформлених
письмових запитів та/або нормативних актів, на підставі яких відбувається розкриття.

•
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Виконавець підписанням Контракту підтверджує свою безумовну згоду та погоджується з
переліком Конфіденційної інформації, яка визначена Замовником в Контракті, та визначена
наказом Міноборони від 17.10.2023 № 605.

У  разі  порушення  порядку  обліку,  зберігання  і  використання  документів  та  інших
матеріальних  носіїв  інформації,  що  містять  інформацію,  яка  була  отримана  в  процесі
виконання  Контракту  та  віднесена  до  Конфіденційної  інформації,  Сторони  несуть
кримінальну відповідальність, передбачену законодавством України.

10. АНТИКОРУПЦІЙНІ ТА САНКЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

10.1. Укладаючи цей Контракт Виконавець гарантує:

а)  що  не  притягався  до  відповідальності  за  вчинення  корупційного  кримінального
правопорушення в тому числі, щодо нього не призначено, зокрема (нефінансові) заходи
кримінально-правового характеру, у вигляді:

1) тимчасового обмеження діяльності юридичної особи, а саме заборону протягом
визначеного судовим рішенням строку:

2) тимчасового обмеження в отриманні прав та/або переваг.

б)  письмово  повідомляти  Замовника,  якщо  його  афілійованим  особам,  працівникам,
представникам повідомлено про підозру, щодо них складено (затверджено, передано до
суду) обвинувальний акт, що вони засуджені за вчинення корупційного кримінального
правопорушення, шахрайства, іншого злочину, вчиненого з корисливих мотивів, проти
власності, основ національної безпеки, у сфері охорони державної таємниці, службової
діяльності, за вчинення правопорушення з використанням дитячої праці чи будь-якими
формами торгівлі людьми;

в)  що  його  афілійовані  особи,  працівники,  представники  не  були  притягнуті  до
відповідальності  за  вчинення  правопорушення,  пов’язаного  з  корупцією,  іншого
порушення Закону України «Про запобігання корупції»;

г)  що  у  разі  виникнення  зазначених  вище  обставин  негайно  повідомлятиме  про  це
Замовника у письмовій формі в порядку, визначеному цим розділом Контракту.

10.2. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Контрактом Сторони, їх афілійовані особи,
працівники, представники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату
будь-яких коштів або передачу цінностей прямо або опосередковано будь-яким особам для
впливу на дії  чи рішення цих осіб з метою отримання неправомірних переваг чи на інші
неправомірні цілі.

10.3. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Контрактом Сторони, їх афілійовані особи,
працівники,  представники  не  здійснюють  дії,  що  визначені  законодавством  України,  як
давання/одержання неправомірної вигоди, комерційний підкуп, а також дії, що порушують
вимоги законодавства України та міжнародних актів щодо протидії легалізації (відмивання)
доходів, одержаних злочинним шляхом.

брати участь у публічних та оборонних закупівлях;•

користуватися ліцензіями;•

брати  участь  в  оренді  державного  та  комунального  майна  (у  тому  числі
заборона продовження договору оренди).

•
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10.4.  Кожна з  Сторін  цього  Контракту  відмовляється  від  стимулювання будь-яким чином
працівників іншої Сторони, у тому числі шляхом надання коштів, подарунків, безоплатного
виконання для них робіт (послуг) та іншими, не зазначеними в цьому пункті способами, що
ставить  працівника  в  певну  залежність,  і  спрямованого  на  забезпечення  виконання  цим
працівником будь-яких дій на користь стимулюючої Сторони.

10.5.  Під  діями  працівника,  що  здійснюються  на  користь  стимулюючої  Сторони,
розуміються:

а) надання невиправданих переваг у порівнянні з іншими сторонами;

б) надання будь-яких гарантій;

в) прискорення існуючих процедур;

г) інші дії, що виконуються працівником у рамках посадових обов’язків, але суперечать
принципам прозорості та відкритості взаємин між Сторонами.

10.6. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося або може відбутися порушення будь-
яких антикорупційних застережень, Сторона зобов’язується протягом 3 (трьох) робочих днів
повідомити про це іншу Сторону в письмовій формі.

10.7. Після письмового повідомлення відповідна Сторона має право призупинити виконання
зобов’язань за цим Контрактом до отримання підтвердження, що порушення не відбулося
або не відбудеться. У письмовому повідомленні Сторона зобов’язана зазначити факти або
надати  матеріали,  які  достовірно  підтверджують  або  дають  підставу  припускати,  що
відбулося або може відбутися порушення будь-яких положень антикорупційних застережень
Сторонами,  їх  афілійованими особами,  працівниками,  представниками,  що виражається  в
діях, які визначаються законодавством України як давання/одержання неправомірної вигоди,
комерційний  підкуп,  а  також  діях,  які  порушують  вимоги  законодавства  України  та
міжнародних актів  щодо протидії  легалізації  (відмивання)  доходів,  одержаних злочинним
шляхом.

10.8. Сторони цього Контракту визнають проведення процедур щодо запобігання корупції і
контролюють їх  дотримання.  Сторони докладають зусиль для мінімізації  ризиків  ділових
відносин з особами (учасниками), які можуть бути залучені в корупційну діяльність, а також
надають  сприяння  один  одному  з  метою  запобігання  корупції.  Сторони  забезпечують
реалізацію процедур проведення перевірок з метою запобігання ризиків залучення Сторін у
корупційну діяльність.

10.9.  Сторони  гарантують  належний  розгляд  представлених  у  рамках  виконання  цього
Контракту  фактів,  з  дотриманням конфіденційності  та  застосуванням ефективних  заходів
щодо усунення труднощів та запобігання можливим конфліктним ситуаціям.

10.10.  При  розгляді  повідомлень  про  можливі  чи  такі,  що  відбулися,  порушення
антикорупційних  застережень,  Сторони  гарантують  повну  конфіденційність  розгляду
вказаних повідомлень, а також відсутність негативних наслідків як для Сторони Контракту в
цілому,  так  і  для  конкретних  працівників  Сторони  Контракту,  які  повідомили  про  факти
порушень.

10.11. Сторони зобов’язуються забезпечити відсутність конфлікту інтересів (реального або
потенційного)  щодо укладення та майбутнього виконання цього Контракту,  і  повідомляти
один  одному  про  наявність  або  потенційну  можливість  виникнення  конфлікту  інтересів
негайно, як тільки Стороні стало про них відомо.
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10.12. Сторони також погоджуються невідкладно повідомляти одна одну про існування будь-
яких особистих, сімейних або дружніх зв'язків з працівниками іншої Сторони, які можуть
вплинути на процес прийняття рішень Сторін або призвести до особистої вигоди працівника,
яка виникає із відомостей про плани або ділову діяльність Сторін. Сторони погоджуються
уникати прийняття рішень під свідомим або несвідомим впливом особистих інтересів своїх
працівників.

10.13. Під час виконання цього Контракту Виконавець враховує Антикорупційну програму
Замовника.

10.14. У разі, якщо на дату укладання цього Контракту Виконавець співпрацює (знаходиться
у  трудових  відносинах  або  цивільно-правових  відносинах)  із  колишніми  працівниками
Замовника та при цьому строк між датою розірвання трудових відносин такого працівника із
Замовником та датою початку його співпраці з Виконавцем становить менше 1 (одного) року,
Виконавець  зобов’язується  негайно  усунути  такого  працівника  від  виконання  будь-яких
функцій,  завдань  чи повноважень,  що прямо або опосередковано пов’язані  з  виконанням
цього Контракту.

Виконавець також зобов’язаний невідкладно письмово повідомити Замовника про існування
такого факту шляхом направлення офіційного листа.

Виконавець гарантує, що вищезазначений колишній працівник Замовника, утримується від
використання будь-якої  інформації,  відомостей чи матеріалів,  що стали йому відомі,  як у
зв’язку з попереднім виконанням службових обов’язків у Замовника, так під час виконання
будь-яких функціональних обов’язків у Виконавця, якщо така інформація стосується цього
Контракту.

Виконавець  погоджується,  що  порушення  зобов’язання,  передбаченого  цим  підпунктом
Контракту, вважається порушенням вимог антикорупційних застережень, що тягне за собою
застосування  Замовником  відповідних  заходів,  включно  з  односторонньою  відмовою  від
Контракту,  його  припиненням  та/або  розірванням,  а  також  іншими  наслідками,
передбаченими цим Контрактом та законодавством України.

10.15. Сторони визнають, що порушення Виконавцем своїх зобов’язань, тверджень, гарантій,
обов’язків, які вказані в даному розділі цього Контракту, є істотним порушенням Контракту і
дає  право  Замовнику  відмовитись  або  розірвати  Контракт  в  односторонньому  порядку
повністю, або припинити його в окремій частині, направивши письмове повідомлення про
відмову/розірвання/припинення і  вимагати відшкодування реального збитку,  який виник в
результаті відмови/розірвання/припинення.

10.16. Зазначені в цьому розділі права та обов’язки Сторін (антикорупційні застереження) є
істотною  умовою  цього  Контракту  відповідно  до  частини  першої  статті  638  Цивільного
кодексу України.

10.17.  Виконавець  погоджується,  що  розірвання  цього  Контракту  Замовником  в
односторонньому  порядку  у  зв'язку  із  порушенням  Виконавцем  антикорупційних
застережень  не  може  мати  наслідком  накладення  на  Замовника  будь-яких  претензій  та
штрафних санкцій.

10.18. Замовник має право на односторонню відмову, припинення зобов’язань та розірвання
Контракту у випадку, якщо стане відомо, що:

а) Виконавець та/або його учасник та/або кінцевий бенефіціарний власник Виконавця,
внесений до списку санкцій  Ради національної  безпеки і  оборони України (переліку
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осіб, до яких Радою національної безпеки і оборони України застосовані персональні
спеціальні  економічні  та  інші  обмежувальні  заходи  (санкції),  відповідно  до  статті  5
Закону  України  «Про  санкції»  рішеннями,  які  введені  в  дію  Указами  Президента
України);

б) Виконавець та/або його учасник та/або кінцевий бенефіціарний власник Виконавця
внесений до списку санкцій OFAC Сполучених Штатів Америки (переліку осіб, до яких
застосовані  санкції,  що  визначається  The  Office  of  Foreign  Assets  Control  of  the  US
Department of the Treasury);

в)  до  Виконавця  та/або  його  учасника  та/або  кінцевого  бенефіціарного  власника
Виконавця та/або Товару Виконавця застосовані обмеження (санкції) інших, ніж OFAC,
державних органів США, режим дотримання яких може бути порушений виконанням
Контракту;

г) Виконавець та/або його учасник та/або кінцевий бенефіціарний власник Виконавця
внесений до списку санкцій Європейського Союзу (Consolidated list of persons, groups
and entities subject to EU financial sanctions);

ґ) Виконавець та/або його учасник та/або кінцевий бенефіціарний власник Виконавця
внесений до списку санкцій Ради Безпеки ООН (зведеного списку санкцій Ради Безпеки
Організації  Об’єднаних  Націй  (Consolidated  United  Nations  Security  Council  Sanctions
List),  в  який  включені  фізичні  та  юридичні  особи,  щодо  яких  застосовані  санкційні
заходи Ради Безпеки ООН).

д)  щодо Товару за Контрактом та/або щодо виконання інших умов Контракту Радою
національної безпеки і оборони України застосовані персональні спеціальні економічні
та  інші  обмежувальні  заходи  (санкції),  відповідно  до  статті  5  Закону  України  «Про
санкції» рішеннями, які введені в дію Указами Президента України, у випадку, якщо
виконання Контракту суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і
оборони України.

10.19. Замовник має право на односторонню відмову, припинення зобов’язань та розірвання
Контракту у випадку, якщо стане відомо, що:

а) Виробник Товару внесений до списку санкцій Ради національної безпеки і оборони
України  (переліку  осіб,  до  яких  Радою  національної  безпеки  і  оборони  України
застосовані персональні спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції),
відповідно  до  статті  5  Закону  України  «Про  санкції»  рішеннями,  які  введені  в  дію
Указами  Президента  України,  у  випадку,  якщо  виконання  Контракту  суперечитиме
дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України;

б) Виробник Товару внесений до списку санкцій Європейського Союзу (Consolidated list
of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions);

в) Виробник Товару внесений до списку санкцій Ради Безпеки ООН (зведеного списку
санкцій  Ради  Безпеки  Організації  Об’єднаних  Націй  (Consolidated  United  Nations
Security Council Sanctions List), в який включені фізичні та юридичні особи, щодо яких
застосовані санкційні заходи Ради Безпеки ООН);

г)  Виконавець  не  повідомив  Замовника  про  зміну  керівника  Виконавця,  засновника,
кінцевого бенефіціарного власника (контролера), учасника, акціонера, якому належить
частка участі в статутному капіталі Виконавця понад 10% протягом 5 (п’яти) робочих
днів від дати таких змін.

17



11. СТРОК КОНТРАКТУ

11.1. Контракт набирає чинності з дати його укладання та діє до «30» листопада 2026 року,
але  в  будь-якому  разі  до  повного  виконання  Сторонами  своїх  зобов’язань,  у  тому  числі
гарантійних. 

11.2. Після укладення цього Контракту всі попередні домовленості Сторін (досягнуті під час
переговорів,  консультацій  та  обміну  листами),  які  стосуються  змісту  цього  Контракту,
вважаються недійсними у частині, що суперечить його положенням.

11.3. Додаткові угоди до цього Контракту укладаються у письмовій формі та підписуються
Сторонами і є його невід’ємною частиною.

11.4.  Усі  правовідносини,  що виникають  з  Контракту  або  пов’язані  із  ним,  у  тому числі
пов’язані  із  дійсністю,  укладанням,  виконанням,  зміною  та  припиненням  Контракту,
тлумаченням  його  умов,  визначенням  наслідків  недійсності  або  порушення  Контракту
регулюються  цим  Контрактом,  а  правовідносини,  що  прямо  не  врегульовані  ним  –
відповідними нормами чинного законодавства України, а також звичаями ділового обороту,
які  застосовуються  до  таких  правовідносин  на  підставі  принципів  добросовісності,
розумності та справедливості.

11.5.  За  результатами  виконання  зобов’язань  за  цим  Контрактом  Сторони  проводять
остаточні  розрахунки  і  складають  акт,  що  засвідчує  факт  виконання  цього  Контракту  і
відсутність взаємних претензій,  або цей Контракт припиняється за  наявності  інших умов
згідно з розділом 12 цього Контракту.

12. ПРИПИНЕННЯ (РОЗІРВАННЯ) КОНТРАКТУ

12.1. Умовами припинення (розірвання) Контракту є:

12.2. Одностороння відмова, припинення зобов’язань та розірвання цього Контракту з боку
Замовника вчиняється з повідомленням про це Виконавця у разі:

взаємна домовленість Сторін (у разі, якщо відпала потреба у державного замовника у
Товарі);

•

скасування  Переліку  та  обсягів  товарів,  робіт  і  послуг,  на  підставі  якого  укладено
Контракт;

•

продовження  строку  дії  обставин  непереборної  сили  більш  як  60  (шістдесят)
календарних днів;

•

закінчення строку дії цього Контракту;•

рішення суду, що набрало законної сили;•

в односторонньому порядку Замовником у випадках, передбачених пунктом 12.2 цього
Контракту;

•

інші умови, визначені законодавством.•

порушення Виконавцем умов розділів 4-7 цього Контракту та/або істотне порушення
Виконавцем своїх зобов’язань за цим Контрактом;

•

прийняття судового рішення про визнання Виконавця банкрутом;•

недотримання  Виконавцем  умов  санкційних  застережень,  передбачених  розділом  10
цього Контракту;

•

існування обставин, передбачених п. 13.10 цього Контракту.•
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Цей Контракт вважається розірваним в односторонньому порядку з наступного календарного
дня після направлення Замовником повідомлення Виконавцю про розірвання Контракту.

12.3. Пропозиція (повідомлення) Сторони, яка ініціює припинення (розірвання) Контракту
направляється іншій Стороні в письмовій формі не пізніше, ніж за 7 (сім) календарних днів
до  запланованої  дати  його  припинення  (розірвання),  з  наданням  всієї  необхідної
документації  для  припинення  взаємовідносин  за  цим  Контрактом  та  здійснення
взаєморозрахунків.

13. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ ТА ІСТОТНА ЗМІНА ОБСТАВИН

13.1.  Укладаючи цей Контракт,  Сторони розуміють та усвідомлюють,  що на момент його
підписання:

і) в Україні введений особливий правовий режим воєнного стану;

іі)  відповідно  до  загального  офіційного  листа  Торгово-промислової  палати  України
(надалі – ТПП України) від 28.02.2022р. № 2024/02.0-7.1 військова агресія російської
федерації проти України, що стала підставою для введення воєнного стану засвідчена
ТПП України як форс-мажорна обставина (обставина непереборної сили); цим листом
ТПП  України  підтверджує,  що  зазначені  обставини  з  24  лютого  2022  року  до  їх
офіційного закінчення, є надзвичайними, невідворотними та об’єктивними обставинами
для  суб'єктів  господарської  діяльності  та/або  фізичних  осіб  по  договору,  окремим
податковим та/чи іншим зобов’язанням/обов’язком, виконання яких/-го настало згідно з
умовами  договору,  контракту,  угоди,  законодавчих  чи  інших  нормативних  актів  і
виконання яких/-го стало неможливим у встановлений термін внаслідок настання таких
форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили);

ііі)  строк дії  воєнного стану може бути змінений та/або подовжений в будь-який час
після укладання цього Контракту.

Таким  чином,  Сторони  свідомо  укладають  Контракт,  який  буде  виконуватися  протягом
строку  дії  офіційно  встановленого  і  визнаного  воєнного  стану,  який  не  буде  вважатися
Сторонами  форс-мажорними  обставинами  (обставинами  непереборної  сили)  у  розумінні
цього розділу Контракту.

13.2. Враховуючи той факт, що під час погодження та підписання цього Контракту Сторони
максимально врахували наявність в Україні специфічних обставин, перерахованих у п. 13.1.
цього Контракту, Сторони не будуть у майбутньому посилатися на ці обставини як форс-
мажорні  обставини  (обставини  непереборної  сили)  в  розумінні  цього  розділу  Контракту.
Винятки можуть становити лише істотні зміни об'єктивних обставин під час дії  воєнного
стану, які можуть вплинути на виконання цього Контракту, зокрема: збої в роботі платіжних
систем,  що унеможливлює вчасне перерахування коштів;  прийняття нормативно-правових
актів органами державної влади або місцевого самоврядування, які впливають на строки та
умови  виконання  зобов’язань,  передбачених  умовами  цього  Контракту;  критичне
пошкодження  об’єктів  інфраструктури  (доріг,  складів),  критичне  пошкодження/знищення
баз/складів  Виконавця,  де  виготовляється/зберігається  Товар  для  Замовника,  знищення
виробничих  потужностей,  Товару,  сировини  та  матеріалів,  аварія,  пожежа,  заборона
(обмеження)  експорту/імпорту  сировини  та  матеріалів,  що  впливає  на  строки  та  умови
виконання зобов’язань, передбачених умовами цього Контракту, тощо. У разі настання таких
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обставин,  Сторони  діють  відповідно  до  положень  п.  13.6.  цього  Контракту  та  без
застосування положень п. 13.7. цього Контракту.

13.3.  У разі  настання під час строку дії  воєнного стану або після його завершення форс-
мажорних обставин (обставин непереборної сили), передбачених п. 13.4. цього Контракту, до
них застосовуються положення п.п. 13.4.-13.9. цього Контракту.

13.4.  При  настанні  надзвичайних  та  невідворотних  форс-мажорних  обставин  (обставин
непереборної сили), зокрема тих, які передбачені в частині другій статті 14-1 Закону України
«Про  торгово-промислові  палати  в  Україні»,  які  об’єктивно  унеможливуюють  повне  або
часткове  виконання  Сторонами  зобов’язань,  передбачених  умовами  Контракту,  строк
виконання таких зобов’язань може бути відкладений на час, протягом якого діятимуть такі
обставини, за умови, якщо Сторони не знайдуть інших прийнятних альтернативних способів
виконання таких зобов’язань, як це передбачено п. 13.6. цього Контракту.

13.5. Протягом дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили), передбачених п.
13.4.  цього  Контракту,  та  за  умови  дотримання  вимог  цього  розділу,  Сторони  не  несуть
відповідальності  за  невиконання  умов  Контракту,  якщо  це  невиконання  стало  наслідком
форс-мажорних  обставин  (обставин  непереборної  сили),  причин,  що  знаходяться  поза
сферою контролю Сторони, яка не виконує свої зобов'язання.

13.6. У разі настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) Сторона, яка
підпала під їх дію, має упродовж 3 (трьох) робочих днів з моменту настання таких обставин
повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі (на електронну пошту, що зазначена в
розділі  16  цього  Контракту;  одночасно  з  цим  відповідне  повідомлення  дублюється  та
направляється в паперовій формі на фактичну адресу, що зазначена в Контракті), вказавши
характер цих обставин та очікуваний строк їхньої тривалості. Якщо інша Сторона не надає
інших письмових інструкцій, Сторона, що підпадає під дію обставин непереборної сили, має
докласти всіх можливих зусиль для того, щоб і надалі виконувати свої зобов’язання за цим
Контрактом,  наскільки  це  буде  можливо  в  конкретних  обставинах,  та  шукати  інших
прийнятних альтернативних способів виконання своїх зобов’язань, яким би не заважала дія
форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили). Після закінчення дії форс-мажорних
обставин  (обставин  непереборної  сили)  Сторона,  яка  підпала  під  дію  таких  обставин,
повинна  повідомити  про  це  іншу  Сторону  протягом  3  (трьох)  робочих  днів  з  моменту
припинення дії таких обставин у порядку зазначеному вище.

13.7. Якщо Сторона, яка підпала під дію форс-мажорних обставин (обставин непереборної
сили),  не  знайшла інших можливостей виконувати свої  зобов’язання за  цим Контрактом,
вона повинна підтвердити факт виникнення/існування форс-мажорних обставин (обставин
непереборної  сили)  відповідним  документом,  виданим  Торгово-промисловою  палатою
України,  до якого додаються документи, що підтверджують причинно-наслідковий зв'язок
між форс-мажорними обставинами та неможливістю виконати зобов’язання за Контрактом
Виконавцем.  Такий  документ  надається  іншій  Стороні  в  порядку  та  у  строки  визначені
Регламентом засвідчення Торгово-промисловою палатою України та регіональними торгово-
промисловими  палатами  форс-мажорних  обставин  (обставин  непереборної  сили),  який
затверджено Рішенням Президії ТПП України від 18 грудня 2024 року за № 44(5) із змінами
та доповненнями (далі – Регламент).

Строк надання відповідних документів відмінний від строку, зазначеного абзацом першим
цього пункту, може бути погоджений Замовником, у разі надання Стороною для якої виникли
форс-мажорні  обставини  документально  підтверджених  обґрунтувань  щодо  неможливості
отримання документу в строки, визначені Регламентом.
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У випадку не надання Стороною для якої виникли форс-мажорні обставини, повідомлень та
доказів  виникнення  таких  обставин,  у  строк  вказаний у  пунктах  13.6  та  13.7  Контракту,
Сторона втрачає право, у майбутньому, посилатись на такі форс-мажорні обставини, як на
підставу звільнення від відповідальності.

13.8. Не зважаючи на будь-які інші положення цього розділу Контракту, неналежна якість
Товару не вважатиметься форс-мажорними обставинами (обставинами непереборної сили).

13.9. Сторона не має права посилатися на форс-мажорні обставини (обставини непереборної
сили), як на підставу звільнення її від відповідальності, якщо на момент виникнення таких
обставин  Сторона,  яка  підпала  під  їх  дію,  прострочила  виконання  своїх  зобов’язань  за
Контрактом. У разі наявності прострочення виконання зобов’язань за Контрактом станом на
дату  настання  форс-мажорних  обставин  (обставин  непереборної  сили),  нарахування
штрафних  санкцій  припиняється  з  дати  зазначеної  в  документі,  виданим  Торгово-
промисловою палатою України.

13.10.  У  разі,  якщо  Виконавець  підпав  під  дію  форс-мажорних  обставин  (обставин
непереборної  сили),  та  протягом 60 (шістдесяти)  днів з  моменту їх  настання не знайшов
інших  можливостей  виконувати  свої  зобов’язання  за  цим  Контрактом,  Замовник  може
ініціювати дострокове розірвання Контракту в односторонньому порядку.

13.11. Продовження строку (терміну) виконання зобов’язань постачання Товару можливе у
випадку настання істотної  зміни обставин,  які  впливають на можливість виконання своїх
обов’язків за Контрактом у разі, якщо вони змінилися настільки, що якби Сторони могли це
передбачити, вони не укладали б цей Контракт, або уклали б його на інших умовах. У разі
зміни обставин, якими Сторони керувалися при укладенні Контракту він може бути змінений
або розірваний за згодою Сторін.

Доказом виникнення істотної зміни обставин, які впливають на можливість виконання своїх
обов’язків за Контрактом є документ (висновок) про істотну зміну обставин, що видається
Торгово-промисловою палатою України.

Сторона, що не може виконувати зобов’язання за Контрактом унаслідок виникнення істотної
зміни обставин, повинна у максимально короткий час (не пізніше 3 (трьох) робочих днів) з
моменту їх виникнення повідомити про це в письмовій формі іншу Сторону.

У  разі  неповідомлення  або  несвоєчасного  повідомлення  про  настання  істотної  зміни
обставин  вона  позбавляється  права  посилатися  на  ці  обставини,  навіть  при  наявності
відповідного  висновку  про  істотну  зміну  обставин,  що  видається  Торгово-промисловою
палатою України.

14. ІНШІ УМОВИ

14.1. Сторони засвідчують однакове розуміння ними умов цього Контракту та його правових
наслідків,  підтверджують  укладання  Контракту  на  підставі  вільного  волевиявлення  та
дійсність їх намірів при його укладанні, а також те, що Контракт не містить ознак фіктивного
або удаваного правочину, що він не укладений під впливом помилки щодо його природи,
прав та обов’язків, а також під впливом обману чи збігу тяжких обставин.

14.2.  Сторони  зобов’язуються  утримуватись  від  дій,  які  можуть  спричинити  збитки  та
зіпсувати ділову репутацію кожної із Сторін.
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14.3. Додаткові угоди та додатки до цього Контракту є його невід’ємною частиною і мають
юридичну силу у  разі,  якщо вони викладені  у  письмовій формі,  підписані  Сторонами та
скріплені відбитками печаток Сторін (за наявності).

14.4. Обмін документів, пов’язаних з виконанням, зміною або розірванням цього Контракту,
повинен здійснюватися особисто представниками Сторін, рекомендованими листами, або за
допомогою кур’єрської служби.

При листуванні за цим Контрактом в обов’язковому порядку зазначається номер, під яким
він зареєстрований у Замовника.

14.5. Сторони згодні та підтверджують, що будь-які документи, складені при виконанні і в
зв’язку з цим Контрактом, підписані як однією, так і обома Сторонами (їх уповноваженими
представниками)  передані  за  допомогою  електронного  засобу  зв’язку,  є  волевиявленням
Сторони,  яка  підписала  даний  документ  і  мають  юридичну  силу,  до  моменту  надання
оригіналу  даного  документа.  Оригінали  документів  надаються  Сторонами  не  пізніше  30
(тридцяти) календарних днів після їх підписання та передачі електронними засобами зв’язку.

За  автентичність  скан-копій  документів  їх  оригіналам,  обмін  якими  відбувається  під  час
виконання Контракту, відповідає Сторона, яка здійснює відправку скан-копій документу.

У разі порушення вказаного в абзаці першому цього пункту строку та/або невідповідності
скан- (фото)-копій документа оригіналу, Виконавець несе відповідальність згідно з чинним
законодавством.

14.6.  Сторони підтверджують, що фізичні особи, які діють від імені Сторін,  мають на це
відповідні повноваження і жодним чином не обмежені для підписання Контракту, надання
зазначених  в  ньому  заяв,  гарантій  і  прийняття  передбачених  Контрактом  обов’язків.
Укладання цього Контракту і  виконання його умов не призведе до порушення статутних/
установчих  документів  Сторін,  а  також  зобов’язань  Сторін,  передбачених  чинним
законодавством або іншими договорами, стороною яких є одна із Сторін.

14.7.  Сторони  зобов’язуються  не  передавати  окремо  прав  та  обов’язків  стосовно  цього
Контракту третім особам без письмової згоди на це іншої Сторони.

14.8. Сторони цим підтверджують, що визнають форми електронних документів, створених з
дотриманням  вимог  Закону  України  «Про  електронні  документи  та  електронний
документообіг»,  Закону  України  «Про  електронну  ідентифікацію  та  електронні  довірчі
послуги», Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні» та
інших вимог чинного законодавства України, в яких підтверджені описані в них господарські
операції, з використанням спеціалізованих програмних рішень, та зобов’язується слідкувати
за надходженням електронних документів та своєчасно здійснювати їх приймання, перевірку,
підписання  з  використанням  кваліфікованого  електронного  підпису  (далі  –  КЕП)  або
удосконаленого електронного підпису (далі – УЕП), та електронної печатки (за наявності) та
повернення іншій Стороні, в тому числі, але не виключно:

додаткових угод, що укладаються в період дії Контракту і передбачають внесення будь-
яких змін до їх умов;

•

актів приймання Товару;•

видаткових накладних;•

рахунків-фактур (рахунків) на оплату;•

листів,  повідомлень,  заяв  та  інших  документів,  які  мають  подаватися  Сторонами  на
виконання Контракту в електронній формі;

•
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14.8.1. Сторони дійшли згоди, що у випадку підписання Контракту, та інших Документів, за
допомогою КЕП/УЕП та електронної  печатки (за наявності),  датою його підписання буде
вважатися дата, зазначена на самому документі як його обов’язковий реквізит, незалежно від
дати накладення КЕП/УЕП Сторонами.

14.8.2.  Сторони погодили використовувати  для  обміну  документами в  електронній  формі
Сервіс електронного документообігу за посиланням https://vchasno.ua (далі – Сервіс).

14.8.3. Електронні документи підписуються КЕП/УЕП, та електронної печатки (за наявності)
уповноваженої особи Виконавця з одної сторони та Замовника з іншої сторони, що надає
електронному документу юридичної сили, якщо Документ згідно умов контракту передбачає
його  підписання  двома  Сторонами.  Електронні  документи  можуть  складатися  та
підписуватися  кваліфікованим електронним підписом тільки  однієї  Сторони,  якщо згідно
умов контракту підписання такого Документу другою Стороною не передбачено.

14.8.4. При вирішенні всіх інших питань, пов’язаних з електронним документообігом, які не
врегульовані цим розділом Контракту, вони регулюються чинним законодавством України.

14.8.5.  Сторони  домовилися,  що  електронні  документи  та  цей  Контракт,  які  підписані  з
використанням КЕП/УЕП та  електронної  печатки  (за  наявності),  мають  повну  юридичну
силу, породжують права та обов'язки для Сторін, можуть бути представлені до суду в якості
належних доказів та визнаються рівнозначними документам, що складаються на паперовому
носієві.  Підтвердження  передачі  документів  (відправлення,  отримання,  тощо)  вважається
легітимним  підтвердженням  фактичного  прийому-передачі  таких  документів
уповноваженими особами Сторін і не вимагає додаткового доказування.

14.9.  Контракт  разом  з  додатками  складено  у  2  (двох)  примірниках,  кожен  з  яких  має
однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із Сторін. Обидва примірники
Контракту є ідентичними за змістом і містять його умови українською мовою.

15. ДОДАТКИ ДО КОНТРАКТУ

15.1. Невід’ємною частиною цього Контракту є:

1)  Специфікація  товарів  для  потреб  безпеки  і  оборони  (Додаток  1),  складена
українською мовою.

2) Комплектність Товару (Додаток 2), складена українською мовою.

3) Орієнтовна форма Акту приймання-передачі Товарів для потреб безпеки та оборони
(Додаток 3), складена українською мовою.

4)  Орієнтовна  форма  видаткової  накладної  та  обов'язкова  інформація,  яка  має  бути
зазначена у видаткових накладних, (Додаток 4), складена українською мовою.

5) Зразок заяви на доступ до продуктивного середовища інформаційно-комунікаційної
системи «DOT-Chain» (Додаток 5), складений українською мовою.

6) Орієнтовна форма відомостей про поставлені товари для потреб безпеки і оборони
(Додаток 6), складена українською мовою.

протоколів розбіжностей та/або протоколів узгодження розбіжностей до Контракту (далі
– Документи).

•
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16. РЕКВІЗИТИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ "КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок

11, офіс 11, м. Київ, 04071, Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати:

UA493057490000026009000021533 

Реквізити для оплати:

UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим

Миколайович

_________________/Бородій Дмитро Петрович

16.1. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею в Контракті
реквізитів  та  зобов’язується  у  письмовій  формі  повідомляти  іншу  Сторону  про  їх  зміну
впродовж 3 (трьох) календарних днів з моменту настання таких змін, а у разі неповідомлення
або несвоєчасного повідомлення,  несе ризики настання пов’язаних із  ним несприятливих
наслідків.
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ПІДПИСИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ "КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок

11, офіс 11, м. Київ, 04071, Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати:

UA493057490000026009000021533 

Реквізити для оплати:

UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим

Миколайович

_________________/Бородій Дмитро Петрович
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Додаток 1

до Державного контракту

№ UA-2026-04-23-015408-a-b1

від «14» травня 2026 року

СПЕЦИФІКАЦІЯ ТОВАРІВ

№ Найменування товару Кількість Одиниці виміру

(за наявності)

Ціна за 1

одиницю,

грн.

Загальна

ціна, грн.

1 Квадрокоптер DJI Matrice

4T (CP.EN.00000546.02) 

2 штука 189 750,00 379 500,00 

Загальна ціна, грн 379 500,00 

№ Найменування Товару Строки поставки товару

1 Квадрокоптер DJI Matrice 4T (CP.EN.00000546.02) до «30» травня 2026 року 

Вартість (ціна) Товару, що поставляється за Контрактом, становить 379 500,00 гривень
(триста сімдесят дев'ять тисяч п'ятсот гривень). 

Сторони визнають та підтверджують, що згідно з підпунктом 5 пункту 32 підрозділу 2
розділу  XX  “Перехідні  положення”  Податкового  кодексу  України  операції  з  постачання
Товару за Контрактом звільняються від оподаткування податком на додану вартість.
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ПІДПИСИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ "КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок

11, офіс 11, м. Київ, 04071, Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати:

UA493057490000026009000021533 

Реквізити для оплати:

UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим

Миколайович

_________________/Бородій Дмитро Петрович
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Додаток 2

до Державного контракту

№ UA-2026-04-23-015408-a-b1

від «14» травня 2026 року

КОМПЛЕКТНІСТЬ ТОВАРУ

№ Номенклатура Кількість

1 Квадрокоптер DJI Matrice 4T (CP.EN.00000546.02) 2 

ПІДПИСИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ "КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок

11, офіс 11, м. Київ, 04071, Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати:

UA493057490000026009000021533 

Реквізити для оплати:

UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим

Миколайович

_________________/Бородій Дмитро Петрович
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Додаток 3
до Державного контракту

№ UA-2026-04-23-015408-a-b1
від «14» травня 2026 року

Орієнтовна форма Акту приймання-передачі Товару
----------------- Початок орієнтовної форми ----------------- 

Акт приймання-передачі Товару № ________
__________
Державне підприємство Міністерства оборони України "Агенція оборонних закупівель",  код ЄДРПОУ 44725823,  надалі  іменується –
Замовник, в особі ____________________________________________________________________________________________________________, 
_____________________, код ЄДРПОУ __________, надалі іменується – Виконавець в особі ___________________________________________, 
_____________________, код ЄДРПОУ __________, надалі іменується – Отримувач в особі ___________________________________________, 
в подальшому разом іменуються Сторони, а кожна окремо - Сторона, уклали цей Акт про нижчевикладене: 
Відповідно до умов державного контракту (договору) про закупівлю від ________ №___________ Виконавець передав, а Отримувач прийняв на
умовах - склад Отримувача наступний товар: 

№ з/

п

Найменування Код NSN / Технічний

код **

Код УКТ

ЗЕД

Одиниця

виміру

Кількість Ціна без

ПДВ, грн

Сума без

ПДВ, грн

ВН № __________ від _______________ Дата доставки: _______________

*

Всього без ПДВ:

ПДВ:

Всього із ПДВ:

* технічна назва для обліку в ІКС УЛЗ

** технічний код – код для обліку в ІКС УЛЗ, зазначається за відсутності коду NSN 

Всього передано на суму: __________ (________________________________________________) грн, у т. ч. ПДВ: _______ грн _____ коп. 
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Згідно з підпунктом 4 пункту 32 підрозділу 2 розділу ХХ "Перехідні положення" Податкового кодексу України операції з постачання Товару за цим
Контрактом звільняються від оподаткування податком на додану вартість. 

Товар визначеним вимогам відповідає/не відповідає* ___________________________________________________________________________ 

(підкреслити необхідне) (вказати, що саме не відповідає) 

По кількості і якості Сторони мають / не мають претензій одна до одної. Підписання цього Акта між Виконавцем, Отримувачем та Замовником є
підставою для здійснення розрахунків за державним контрактом (договором) про закупівлю від _________ № __________. Цей Акт є невід'ємною
частиною державного контракту (договору) про закупівлю від _________ № __________. 

*Якщо Товар не відповідає визначеним вимогам,  то у  рядку "Товар визначеним вимогам відповідає/не відповідає"  зазначається опис усіх  виявлених недоліків  (виявлені
несправності транспорту, стану пломб, тари, упаковки, розбіжності між фактичною кількістю, якістю та зазначеною у супровідних та/або первинних документах, недоліки
щодо якості (технічного стану) Товару та будь-які інші невідповідності визначеним вимогам). У разі заповнення вручну та відсутності достатнього місця в акті, опис виявлених
недоліків викладається на окремому аркуші, про що зазначається у рядку "Товар визначеним вимогам відповідає / не відповідає". Опис виявлених недоліків, що додається до
акта, підписується відповідними посадовими (службовими) особами вантажовідправника та вантажоодержувача. 

Акт складено: на __________ (____________________________________________________________) аркушах в 5 (п’яти) примірниках 

ВИКОНАВЕЦЬ
(керівник або уповноважена ним особа)

____________________________
М.П.
“____” ________________ 202_ р.

ВИКОНАВЕЦЬ
(представник, присутній при
безпосередній передачі товару) (за
необхідності)

____________________________

“____” ________________ 202_ р.

ОТРИМУВАЧ
(керівник або уповноважена ним особа)

____________________________
М.П.
“____” ________________ 202_ р.

ОТРИМУВАЧ
(відповідальна особа) (за необхідності)

____________________________

“____” ________________ 202_ р.

ЗАМОВНИК
____________________________
М.П.
“____” ________________ 202_ р.

----------------- Завершення орієнтовної форми ----------------- 
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ПІДПИСИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ

"КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок 11, офіс 11, м. Київ, 04071,

Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати: UA493057490000026009000021533 Реквізити для оплати: UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим Миколайович _________________/Бородій Дмитро Петрович
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Додаток 4
до Державного контракту

№ UA-2026-04-23-015408-a-b1
від «14» травня 2026 року

Орієнтовна форма видаткової накладної та обов'язкова інформація, яка має бути зазначена у видаткових накладних

----------------- Початок орієнтовної форми ----------------- 

Виконавець: НАЙМЕНУВАННЯ ВИКОНАВЦЯ "________" 

код ЄДРПОУ ________, 

Замовник (платник): Державне підприємство Міністерства оборони України "Агенція оборонних закупівель" 

код ЄДРПОУ 44725823 

Отримувач: Військова частина ________ 

Підрозділ ________ 

Державний контракт: № ________ від ________ 20__ р. 

Дата доставки: ________________________ 

№ з/

п

Найменування Код NSN / Технічний

код **

Код УКТ

ЗЕД

Одиниця

виміру

Кількість Ціна без

ПДВ, грн

Сума без

ПДВ, грн

*

Всього без ПДВ:

ПДВ:

Всього із ПДВ:

Всього: _____ найменувань на суму __________ грн (з ПДВ) 

* технічна назва для обліку в ІКС УЛЗ

** технічний код – код для обліку в ІКС УЛЗ, зазначається за відсутності коду NSN 
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Згідно з підпунктом 4 пункту 32 підрозділу 2 розділу ХХ "Перехідні положення" Податкового кодексу України операції з постачання Товару за цим
Контрактом звільняються від оподаткування податком на додану вартість. 

Видаткову накладну складено на _________ (______________________________________________________________________) аркушах в 5 (п’яти) примірниках 

ВИКОНАВЕЦЬ
_______________________________
М.П.
“____” ___________________ 202_ р.

Діє на підставі довіреності (доручення)
від “____” ________________ 202_ р. № _______

ОТРИМУВАЧ
_______________________________
М.П.
“____” ___________________ 202_ р.

Діє на підставі довіреності (доручення)
від “____” ________________ 202_ р. № _______

----------------- Завершення орієнтовної форми ----------------- 
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ПІДПИСИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ

"КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок 11, офіс 11, м. Київ, 04071,

Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати: UA493057490000026009000021533 Реквізити для оплати: UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим Миколайович _________________/Бородій Дмитро Петрович
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Додаток 5

до Державного контракту

№ UA-2026-04-23-015408-a-b1

від «14» травня 2026 року

Зразок заяви на доступ до продуктивного середовища інформаційно-комунікаційної системи
«DOT-Chain»

----------------- Початок зразка ----------------- 

Від ____________________

вих. № _________________

Державне підприємство Міністерства оборони України
"Агенція оборонних закупівель" 

__________________________________________________

(назва юридичної особи заявника) 

__________________________________________________

(ПІБ та посада уповноваженої особи заявника) 

ЗАЯВА

Прошу надати доступ до продуктивного середовища інформаційно-комунікаційної системи
«DOT-Chain»  (далі  –  ІКС  «DOT-Chain»)  та  інших  інформаційних  ресурсів  з  метою
забезпечення операційної інтеграції через взаємодію з ІКС «DOT-Chain». 

Картка постачальника

Постачальник ТОВ «ДРОН»

ЄДРПОУ (ІПН юр. особи) 0001112223

Відповідальна особа по інтеграції +

контактні дані

Керівник напрявлення або керівник відділу

Перелік користувачів

Прізвище Ім'я Пошта РНОКПП

Павленко Павло p.pavlo@gmail.com 1234567890 – РНОКПП потрібно для входу в систему

через електронний ключ КЕП

Воля Ольга o.volya@gmail.com 0123456789 – РНОКПП потрібно для входу в систему

через електронний ключ КЕП

Підписуючи цю Заяву, постачальник:

1.  Погоджується,  що після  отримання доступу до  продуктивного  середовища ІКС «DOT-
Chain», він не здійснюватиме будь-яких дій, що можуть вплинути на цілісність записів та
даних  продуктивного  середовища  ІКС  «DOT-Chain»,  не  передаватиме  отриманий  доступ
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третім  особам,  не  вчинятиме  дії  щодо  копіювання,  зміни  функціональних  можливостей
продуктивного середовища ІКС «DOT-Chain».

2. Зобов’язується повідомляти про звільнення або переведення користувача на іншу посаду,
яка не передбачатиме доступу до ІКС «DOT-Chain».

3. У разі обробки персональних даних дотримуватись чинного законодавства щодо захисту
персональних даних.

__________________________

посада

__________________________

підпис

__________________________

П.І.Б.

М.П.

----------------- Завершення зразка ----------------- 

ПІДПИСИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ "КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок

11, офіс 11, м. Київ, 04071, Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати:

UA493057490000026009000021533 

Реквізити для оплати:

UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим

Миколайович

_________________/Бородій Дмитро Петрович
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Додаток 6

до Державного контракту

№ UA-2026-04-23-015408-a-b1

від «14» травня 2026 року

Орієнтовна форма відомостей про поставлені товари

----------------- Початок орієнтовної форми ----------------- 

Відомості про поставлені товари

Державний контракт: № ________ від ________ 20__ р. 

Видаткова накладна: № ________ (________________) від ________ 20__ р. 

Виконавець: НАЙМЕНУВАННЯ ВИКОНАВЦЯ «________» 

код ЄДРПОУ ________, 

Отримувач: Військова частина ________ 

Код ЄДРПОУ ________ 

Підрозділ ________ 

№ Найменування Серійний номер ** Номер партії **

*

*технічна назва для обліку в ІКС УЛЗ

** у випадку передачі даних через ІКС перелік серійних номерів відображається у Додатку до

Відомостей про поставлені товари 

Відомості складено на _________ (_________________________________________________________) аркушах
в 5 (п’яти) примірниках 

ВИКОНАВЕЦЬ
_______________________________
М.П.
“____” ___________________ 202_ р.

Діє на підставі довіреності (доручення)
від “____” ________________ 202_ р. № _______

ОТРИМУВАЧ
_______________________________
М.П.
“____” ___________________ 202_ р.

Діє на підставі довіреності (доручення)
від “____” ________________ 202_ р. № _______

----------------- Завершення орієнтовної форми ----------------- 
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ПІДПИСИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ ЗАМОВНИК 

Назва: ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ "КАЛЬХЕОН" 

Назва: Військова частина А4990 

Місцезнаходження: вул.Ярославська, будинок

11, офіс 11, м. Київ, 04071, Україна 

Місцезнаходження: Україна 

Код ЄДРПОУ/РНОКПП: 40265219 Код ЄДРПОУ: 26639685 

Реквізити для оплати:

UA493057490000026009000021533 

Реквізити для оплати:

UA398201720343191001600012014 

Тел./факс: 380637627269 Тел./факс: +380984477422 

Електронна пошта: kalheon@ukr.net Електронна пошта: zakupka4990@ukr.net 

Директор

(посада)

Командир частини

(посада)

_________________/Болілий Вадим

Миколайович

_________________/Бородій Дмитро Петрович
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